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MINISTERO 
DEGLI AFFARI ESTERI 


Atti internazionali entrati in vigore per 
l’Italia non soggetti a legge di autorizzazione 
alla ratifica (Tabella n. 1), nonché atti interna- 
zionali soggetti a legge di autorizzazione alla 
ratifica o approvati con decreto del Presidente 
della Repubblica (Tabella n. 2). 
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ESTRATTI, SUNTI E COMUNICATI 


MINISTERO 
DEGLI AFFARI ESTERI 


Atti internazionali entrati in vigore per l’Italia non soggetti a legge di autorizzazione alla ratifica (Tabella n. 1), nonché 
atti internazionali soggetti a legge di autorizzazione alla ratifica o approvati con decreto del Presidente della Repubblica 
(Tabella n. 2). 


Vengono qua riprodotti i testi originali degli Accordi entrati in vigore per l’Italia entro il 15 settembre 2013 non soggetti a Legge di autoriz- 
zazione alla ratifica ai sensi dell’art. 80 della Costituzione e pervenuti al Ministero degli Affari Esteri entro la stessa data. L’elenco di detti Accordi 
risulta dalla Tabella n. 1. 


Eventuali altri Accordi, entrati in vigore entro il 15 settembre 2013 ed i cui testi non sono ancora pervenuti al Ministero degli Affari Esteri, 
saranno pubblicati nel prossimo Supplemento trimestrale della Gazzetta Ufficiale. 


Quando tra i testi facenti fede di un Accordo non è contenuto un testo in lingua italiana, viene pubblicato il testo in lingua straniera facente fede 
ed il testo in lingua italiana, se esistente come testo ufficiale, ovvero, in mancanza, una traduzione non ufficiale in lingua italiana del testo facente 
fede, se pervenuta. 


Per comodità di consultazione è stata altresì predisposta la Tabella n. 2 nella quale sono indicati gli Atti internazionali soggetti a Legge di 
autorizzazione alla ratifica entrati in vigore per l’Italia recentemente, per i quali non si riproduce il testo, essendo lo stesso già stato pubblicato nella 
Gazzetta Ufficiale (di cui si riportano, per ciascun Accordo, gli estremi). 
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TABELLA 1 


ATTI INTERNAZIONALI ENTRATI IN VIGORE PER L’ITALIA ENTRO IL 15 SETTEMBRE 2013 NON SOGGETTI A 
LEGGE DI AUTORIZZAZIONE ALLA RATIFICA 


|| Data, luogo della firma, titolo Data di entrata in vigore 


15 marzo 2012, Hanoi 

Repubblica Socialista del Vietnam fatto a Roma il 15.11.2012, per l'esecuzione 

del programma di aiuto nel settore idrico a supporto della Bilancia dei 29 marzo 2013 
Pagamenti, in favore del Ministero delle Finanze del Vietnam, per un 

finanziamento dell'ammontare di € 2,400,000 


16 aprile 2012, Roma 

Accordi tra il Governo della Repubblica Italiana ed il Governo dello Stato del 7 maggio 2013 
Qatar sull'esenzione dall'obbligo di visto per i titolari di passaporti diplomatici, 

di servizio e speciali 
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TABELLA 2 


ATTI INTERNAZIONALI SOGGETTI A LEGGE DI AUTORIZZAZIONE ALLA RATIFICA O APPROVATI CON 
DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA RECENTEMENTE ENTRATI IN VIGORE 


Data, luogo della firma, titolo 
15 febbraio 2001, Il Cairo 


1 luglio 2013 


Comunicato di questa 
Servizio n. 170197 del 
26.07.2013 


Accordo tra il Governo della Repubblica Italiana e il Governo della Repubblica 
Araba di Egitto relativo al trasferimento delle persone condannate 


Legge n.14 del 07.02.2013 - G.U. n.41 del 18.02.2013 
11 dicembre 2003, Al Kuwait 


30 luglio 2013 


Comunicato in via di 
pubblicazione 


Memorandum d'intesa tra il Governo della Repubblica Italiana ed il Governo 
dello Stato del Kuwait sulla cooperazione nel campo della Difesa 


Legge n. 147 del 18.06.2005 - G.U. n. 175 del 29.07.2005 
21 febbraio 2013, Vilnius 


2 settembre 2013 


Comunicato di questo 
Servizio n. 195121 del 
06.09.2013 


Accordo tra la Repubblica Italiana e il Governo della Repubblica di Lituania in 
materia di Rappresentanze Diplomatiche 


Legge n.92 del 19.07.2013 - G.U. n.188 del 12.08.2013 
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SCHEDA PER: GAZZETTA UFFICIALE 


FIRMA: 15.11.2012 ENTR.VIGORE:. 29.03.2013 IN VIGORE: SI 


| PAESE: VIETNAM 


MATERIA: programma di aiuto nel settore idrico- fase II 
| 
| POSIZIONE: DEPOSITO: 
TITOLO: 


Accordo tra il Governo della Repubblica Italiana e il Governo della Repubblica Socialista del 
| Vietnam fatto a Roma il 15.11.2012, per l’esecuzione del programma di aiuto nel settore 
idrico a supporto della Bilancia dei Pagamenti, in favore del Ministero delle Finanze del 
Vietnam, per un finanziamento dell’ammontare di € 2.400.000 


i ____—__ I 
FIRMATO a: Hanoi il: 15.11.2012 | 
PROVV.LEG.: G.U.: 

ECCETERA REA sin ta san ma 
NOT. ( ) Comunicato G.U.: 

Italia: 25.03.2013 (Tabella II: ) 

Controparte: 08.01.2013 
Ricezione: 29.03.2013 
DATA ENTR. VIGORE: alla data della firma della seconda Nota. 

DURATA: 36 mesi dalla data di entrata in vigore . 
> a dc ei AE A 


IDEN./DEC.: 
——_—_—_—_——_—_________<— = 


INOTE: vedasi Accordo base (menzionato nella casella “Titolo"). 


VD.: 


——__—y—yy_y_y__ Y — —_| 
ADEMPIMENTI INTERNI: 


CLAUSOLA ENTR.VIGORE: art. 12 


dh 
“Il presente Accordo entrerà in vigore alla data di ricezione 


dell’ultima delle due notifiche con le quali le Parti si informeranno 
reciprocamente sulla conclusione delle rispettive procedure 
interne necessarie per l’entrata in vigore di questo Accordo” 


Ratifica del Presidente della 
Repubblica senza legge di 
autorizzazione parlamentare | 


|Lingue ufficiali: inglese 


Uff.negoziatore: DGCS V 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


between 
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
and 


THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC 


ON THE CONCESSION OF A SOFT LOAN FOR THE 


PROGRAM 


“Improvement of Health Services in selected areas of Central Vietnam and at Hue College 
of Medicine and Pharmacy” 


18-10-2013 


Serie generale - n. 245 
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‘The Government of the Socialist Republic of Vietnam. represented by the Ministry of Planning and 
Investment (MPI), and the Government of the Italian Republic, represented by the Ministry of 
Foreign Atfairs — Directorate General for Development Co-operation (MAE-DGCS), hereinatter 
jointly referred to as the “Parties”, have decided to enter into this Agreement. hereinafter referred t0 
as the “Agreement”, for the implementation of the program denominated “Improvement of Health 
Services in selected areas of Central Vietnam and at Hue College of Medicine and Pharmacy". 
hereinafter referred to as the “Program” and 


REMINDING the Agreement on Development Co-operation between the Government of the 
Socialist Republic of Vietnam and the Government of the Italian Republic, signed in Milan on 
December 12°,2009; 


ACKNOWLEDGING the request of the Government of Socialist Republic of Vietnam 
(hercinafter referred to as “GoV”) to the Government of the Italian Republic (hercinafier referred to 
as “Gol”) to finance the Program. through a soft loan of Euro 12,697,606.00: 


CONSIDERING that, based on the project proposals submitted by the Provincial People's 
Committees (PPCs) of Quang Nam, Quang Tri and Thua Thien Hue. as well as bv the Hue College 
of Medicine and Pharmacy (HCMP). MAE-DGCS carried out appraisal missions in Vietnam. 
aiming to define the Program document to be submitted to the Steering Committee for Development 
Cooperation of the Gol: 


FOLLOWING the approval. on 25° of July 2011, by the above mentioned Steering Committee. of 
the Program {consisting of four component projects) to be financed through a soft loan ot Euro 
12,697.606.00 for works, supplies and services. and a grant of Euro 364,000.00 directiy managed 
by the Gol: 


the Parties have agrecd as follows: 


ARTICLE I 
Purpose of the Agreement 


I.l This Agreement establishes the mutual obligations of the Parties concerning the financing 
and the implementation of the Program. 


ARTICLE 2 
Parts and Definitions 


2.1 This Agreement consists of thirteen articles and two annexes (Annex 1 - Program 
{mplementation Document — PID and Annex 2 - MAE-DGCS “Eligibility Criteria, Ethical 
Clauses, Contract General Principles"), which form an integral, essential and substantial 
part of the Agreement. 


2.2 T'he following words and acronyims in the text shall be read accordingly: 


Artigiancassa The Italian Bank appointed by the Gol t0 manage the soft loan 
credit lines (the Lender) 
CPMU Coordinating Program Management Unit 


Financial Convention — Loan Agreement signed by Artigiancassa and the MoF in order to 
define the soft loan terms and conditions and modalities of 
disbursement and repayment 
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Gol Government of the Italian Republic 

GOP General Operational Plan 

Gov Government of the Socialist Republic of Vietnam 

HCMP Hue College of Medicine and Pharmacy 

MAE-DGCS Directorate General for Development Co-operation of the Italian 
Ministry of Foreign Affairs 

MOET Vietnamese Ministry of Education and Training 

MoF Vietnamese Ministry of Finance (the Borrower) 

Moll Vietnamese Ministry of Health 

MPI Vietnamese Ministry of Planning and Investment 

PD Project Director (in each PMU) 

PIC Person in Charge {responsible of CPMU) 

PID Program Implementation Document 

PMU(s) Project Management Unit(s) (one for each exccuting agency: the 


three PPCs of Quang Nam. Quang Tri, Thua Thien Hue and the 
HCMP on behalfof MOET) 


PPC(S) Provincial Pcople°s Committee(s) 
UTL Local Technical Unit (Cooperation Office of the Italian Embassy in 
Hanoi) 
ARTICLE 3 


Program Objectives, expected Results and Activities 


The general objective of the Program is to support the improvement of health conditions of 
the population in the Central Region of Vietnam, especially in the Provinces of Thua Thien 
Hue. Quang Nam and Quang Tri. 


The purposes (results) of the Program are: 

* the upgrade of some departments of HCMP and of the related hospital: 

e the reinforcement of the Provincial health system in Thua Thien Ilue for both 
preventive and curative health services: 

e the reinforcement of the Provincia! health system in Quang Nam for both preventive and 
curative health services: 

e the reinforcement of the Provincial health system in Quang Tri for both preventive and 
curative health services. 


The activities of the Program are described in the PID (Annex 1) and consist of works. 
supplies and services within the maximum soft loan of Euro 12.697,606.00. 


ARTICLE 4 
Institutions and Bodies involved and Governance of the Program 


The main Institutions and Bodies of the Parties involved in the implementation of the 
Program are: 


4.1.)  Forthe Vietnamese side: 
® MPI as the Vietnamese counterpart for this Agreement, representing the GoV; 


e MoFas the Vietnamese counterpart (the Borrower) for the Financial Convention to 
be signed with Artigiancassa; 
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e PPCs of Quang Nam, Quang Tri, Thua Thien Huc and MOET (represented by the 
HCMP) acting as Executing Agencies of their respective projects, through their 
PMUSs. ‘The four PMUs will be coordinated, assisted, monitored and represented by 
the Coordinating Program Management Unit (CPMU) that shall act as unique liaison 
with MAE-DGCS. The CPMU and the PMUs in each Province and at HCMP shall 
be established, according to the Vietnamese Law, for assisting the thrce PPCs and 
the HCMP (representing the MOET) in implementing and monitoring their 
respective projects and the whole Program activities. Tasks and responsibilities of 
CPMU and PMUs are detailed in Annex I. 


4.1.2 Forthe Italian side: 


e MAE-DGCS. acting as the Italian Counterpart for this Agrecment and as the Italian 
Financing Agency for the funds to be provided for the Program; 

e Artigiancassa, the Ivalian Bank (the Lender) signatory of the Financial Convention 
with the MoF: 

e The Cooperation Otfice of the Italian Embassy in Hanoi (UTI.), acting as part of the 
MAE-DGCS Program Assistance and Monitoring system. 


A Joint Steering Committee (JSC) shall be constituted as a high-level consultative and 

decision making body for the Program and composed by: 

-  representatives of MPI, MoH, MoF, HCMP (representing the MOET). the Chairmen of 
each PPC and a Representative of the Prime Minister Office for the Vietnamese side; 

-  representatives of the Italian Embassy and of MAE-DGCS for the Italian side. 


The JSC is chaired by the Represcntative of the Ministry of Planning and Investment and 
has the main task and responsibility to supervise the Program's activitics smooth progress 
and provide orientation on its implementation. The mectings of the JSC shall be convened in 
key moments of Program implementation by the Chairperson or upon request of one of the 
members: at least one meeting of the JSC shall be held per year. During the JSC meetings 
corrective measures can be taken and/or proposed for subsequent implementation. 

No formal meeting is required for the endorsement of decisions by the JSC: its members 
may separately and subsequently formalize decisions by the signing of agreed minutes. 

In case of proposed measures that will imply modifications to this Agreement and/or to its 
Annexes, the provisions as per Article 9 shall apply. Any decision that will impiy 
modifications to what is established in the Program document approved by MAE-DGCS 
shall be submitted to MAE-DGCS approval. 


ARTICLE 8 
Procurement guidelines 


After the entry into force of this Agreement, MoF and Artigiancassa will enter into a 
Financial Convention relating to the soft loan of Euro 12.697.606.00 for works. supplies and 
services provided for in the Program approved by thc Steering Committee and whose 
activities are described in the attached PID. The Financial Convention shall provide the legal 
framework between the Lender and the Borrower and shall include the provisions of the 
present Agreement specifying the soft loan terms and conditions and the procedures for 
disbursement and repavment. 
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Participation in the bidding will be opened on equal terms to all natural and legal persons. 
As detailed in the attached PID, the total price of Program contracts for cach component 
(works, supplies and services) shall be of Italian origin/nationality as follows: 

e at least 25% (twenty five per cent) of equipments and instruments. including hospital 
furniture, incorporating in-service training in equipment usage and clinical management. 
maintenance and two-year warranty: 

e no quota is foreseen for civil works; 

e atleast 80% (eighty per cent) of consultancy services. 


HCMP (on behalf of MOET) and PPCs, through their respective PMUSs and assisted by the 
CPMU, shall launch and manage the bids following the Vietnamese Procurement Law. to be 
consistent with the rule on objectivity and impartiality. the rule of economie, financial. 
professional and technical capacity and adapting to the Italian soft loan specific 
requirements. Procurement shall be compliant with the “Eligibility criteria, ethical clauses, 
contract general principles” listed in Annex 2. 
Procurement procedures are the following: 
e International Competitive Bidding (ICB) for procurement of some Supplies and 
Consulting Services. 
- Supplies will be procured on the basis of the Quality and Cost 
Based Selection (QCBS). 
- Consulting services will be procured on the basis of the Quality 
and Cost Based Selection (QCBS). 
e National Competitive Bidding (NCB) for procurement of Civil Works, some Supplies 
and some Consulting Services. 
- Works and Supplies will be procured on the basis of the Quality 
and Cost Based Selection (QCBS). 
- Consulting services will be procured on the basis of the Quality 
and Cost Based Selection (QCBS). 


A procurement plan shall be included in the GOP (described in Annex 1). The procurement 
plan shall identify and detail all the bidding procedures for the procurement of works. 
supplies and services for the implementation of the activities of the Program. 


The bidding documents and the percentages for Quality and Cost Based Selection relating to 
each bidding procedure shall be submitted by CPMU (on behalf of PMUSs) to MAE-DGCS 
for “no-objection®, before the publication of the tender procurement notice. whenever 
prescribed according to the procurement table in Annex 2: no artificial division of a unified 
proposed purchase is admitted. The above mentioned procurement table establishes bid 
advertising rules in Italy; to this end, having obtained the “no objection” on the final 
approved version of bidding documents. the invitation for bids must be reccived by MAE- 
DGCS at least 30 days prior to the expected date of publication. The tender notice 
publication in Italy shall not apply when supplies and/or services included in a single 
bidding procedure are not to be of Italian origin. Bid advertising in Vietnam shall follow 
Vietnamese Law. 


PMUs assisted by CPMU shall, for each tender, cvaluate the bids. shall prepare a tender 
evaluation report. along with the contract, initialled by the selected contractor(s). CPMU 
will gather and submit the above mentioned documentation to MAF-DGCS in order to 
obtain the “no-objection” to the procurement process and to the final signature of the 
contract, whenever prescribed according to the procurement table in Annex 2. 
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In the case of a tender concerning more than one PMU (“joint tender”), the bidding 
documents shall specity what relates to cach executing agency (the three PPCSs and the 
HCMP, on behalf of MOET) and contracts will be prepared and signed by each executing 
agency accordingly. 


ARTICLE 6 
Obligations of Gol and Soft Loan’s conditionality 


Gol engagpes itselfto: 


6.1.1 Provide a maximum ceiling of Euro 12,697.606.00 (twelve million six hundred 
ninety-seven thousand six hundred six) as a soft loan to be utilised for financing the 
activities of the Program. Any additional cost due to contracts management or other costs 
shall be sustained by GoV; no portion of the Soft Loan shall be used to finance any indirect 
taxes. Taxes levied on income and capital shall bc in conformity with regulations in the 
Agreement between the Government of the Socialist Republic of Vietnam and the 
Government of the Italian Republic for the avoidance of double taxation and prevention of 
physical evasion. 


6.1.2 Provide, as grant component, 364.000.00 Euro (three hundred sixty-four thousand). of 
which 2536,000.00 Euro, as local fund to support the Program's activities. to be transferred 
to the Italian Embassy in Hanoi and 108,000.00 Euro as expert tund for technical 
assistance. monitoring and final evaluation of the Program. The grant funds will be directly 
managed by MAE-DGCS according to its procedures. 


ARTICLE 7 
Financial conditions and disbursement procedures 


The soft loan will imply a concessional level of 80% (eighty per cent): financing conditions 
related to this concessional level shall be determined at the moment of signature of the 
Financial Convention between Artigiancassa and MoF. 


The soft loan will be disbursed by Artigiancassa according to the conditions specified in the 
Financial Convention. Artigiancassa will credit the funds to the contractors, as by the 
Borrower request, after the control of the administrative documentation (invoices, shipping 
documents, certificates of acceptance, etc.). Each executing agency shall forward to MoF 
requests for payment of contracts awarded together with a certification of the correct 
execution of contracts. 


Artigiancassa shall credit the funds in Euro. The maximum value of the exchange rate for 
local contracts shall be fixed at the moment of signature of each contract: the exchange rate 
to be applicd shall then be fixed at the date of disbursement. 


ARTICLE 8 
Obligations of the GoV 


GoV engages itself in: 
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a) fulfilling, and causing all Vietnamese institutions involved in the Program to fulfil, 

alt the obligations gencrating from this Agreement, by stipulating the necessary agreements 

with the competent bodies; 

b) being responsible for the use of the soft loan, for the management of contracts and 

for the supervision of the activities; 

c) ensuring that financial! resources are fully and timely provided for the smooth 

implementation of the Program. The Vietnamese financial contribution to the Program shall 

cover the following costs: 

i) any indirect taxes on goods and services procured under the Italian soft loan; 

ii) expropriations; 

ili) salaries of the personnel appointed to be part of the CPMU and PMUSs, as detailed in 
Annex 1; 

iv) vehicles, office furniture, equipments and office running costs for each PMU: 

v) all other costs related to civil works, supplies and services needed for completing the 

Program planned activities and not covered by the soft loan. 

d) carrying out all the procurement procedures for the implementation of the Program: 


€) ensuring that all Vietnamese indirect taxes, including VAT, will not be covered by 
the Italian Soft Loan; 
tp) ensuring contributions for any necessary additional activity: 


8g) ensuring Program monitoring through CPMU and PMUs. PMUs shall prepare semi- 
annual and annual (technical and financial) reports on Program activities and shall submit 
them to CPMU for centralization and integrations. Reports shall include a specific chapter 
regarding the implementation of the cnvisaged environmental mitigation measures (e.g. eco- 
friendly construction, removal of asbestos material, etc.): 

h) designating 1SC members and designating the CPMU Person in Charge (PIC). its 
deputy (Deputy Project Director - DPD) and PMUSs PDs among its high-level managers as 
soon as this Agreement becomes effective: 


i) preparing a Program Completion Report within six months from the end of Program 
activities and carrying out the joint evaluations officially requested by MAE-DGCS: 
)) retaining records of all Program documentation. including the related correspondence 


and reports, for 10 (ten) years after the completion of the Program. 


ARTICLE 9 
Monitoring 


PPCSs and MOET (represented by HCMP). assisted by their PMUSs and CPMU, shall control 
the implementation of their respective projects and MAE-DGCS may implement its own 
monitoring activities on the proper implementation of tbe procedures for the soft loan. 


MAE-DGCS reserves the right to control the implementation of the Program and the 
transparent. effective and efficient use ot funds provided by the Gol. MAE-DGCS control 
activities may be carried out through its own staff missions or through personnel of the 
Cooperation Office of the Italian Embassy in Hanoi {UTL). 


Financial controls are assigned to Artigiancassa. 


In order to allow MAE-DGCS controls. PPCs and HCMP shall ensure access to MAE-DGCS 
personnel to Programs areas and to Program technical documentation. 
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ARTICLE 10 
Impediments and Force Majeure 


10.1 In case of impediments to implement the present Agreement due to case of force majeure such 
as war, flood, fire, typhoon, earthquake, labour conflicts and strikes, acts of any government, 
unexpected transportation difficulties and other cases which will be recognised by both Parties 
upon agreement as force majeure according t0 practice or in case of peril or unsafe conditions 
for the expatriate personnel, the following provisions shall apply: 

a) incase that the duration of the impediment to the implementation of the Program is less 
than six months, the use of the funds shall be suspended until the MAE-DGCS 
authorises resumption of activities; 

b) in case the duration of the impediment to the implementation of the Program is greater 
than six months and less than twenty-four, the Program shall be suspended and the 
residual funds, reduced by the amount needed to finance the activities specified at the 
following paragraph 10.2. shall be maintained until the impediment ends and the MAE- 
DGCS authorises resumption of the Program's activities. 

c) In case the impediment to the implementation of the Program is greater than twenty-four 
months, the Parties shall discuss about the continuation of the Program and define an 
agreed course of actions. In case that the continuation of the Program is not fcasible, the 
Parties shall agree on the destination of the residual funds deducted the amount needed 
to finance the activities specified in the following paragraph 10.2. 


10.2 The activities of the Program not affected by the impediments and causes of force majcure 
shall be continued until completion and the funds shall be allocatedì. 


ARTICLE 11 
Settlement of Disputes and Amendments to the Agreement 


11.1 ‘The Parties shall settle any dispute which may arisc in the course of Program implementation 
and/or arising out of the implementation of this Agreement through diplomatic channels. 


11.2 The Parties, by written mutual consent, may at any time change the content of this Agreement 
ihrough amendments. The amendments shall enter into force with the same procedures as 
defined in Article 13, 

11.3 The PID can be amended upon agreement of the Joint Steering Committee, through mectings or 
exchange of official letters, provided that amendments will not alter the contents and 
conditions of the contracts encompassed in the programme implementation. 


ARTICLE 12 
Termination of the Agreement 


12.1 Gol reserves the right to terminate the Program in case of failure of the Program to reach its 
objectives. in case of severe faults in the use of funds, in case of impediment or force majcure 
pursuant to Article 10. 


12.2. Incase of severe fault, Gol shall notify the event in writing to GoV, inviting it to take 
suitable measures to fix the consequences of the fault within maximum sixty days from the date of 
the notification. This time limit expired, Gol reserves itself the right to terminate the Agreement. In 
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this casc Article 11.1 shall apply. notifying GoV through a Verbal Note with at least three months 
of advance 
ARTICLE 13 
Entry into Force and Duration 


13.1 The present Agreement shall come into force on the date of reccipt of the last of the two 
notifications by which the Parties shall inform each other about the completion of their 
respective domestic procedures necessary for the entry into force of this Agreement. 


13.2 This Agreement shall have duration of thirty-six months from the date af its entry into force. 
Upon agreement between the Parties. its duration can be extended until all Program activities 
have been completed. 


In witness thercof, the undersigned. duly authorized by their respective Governments, have signed 
the present Agreement. 

e. 
Done on the ..ci Sii 
originals being equally authentic. 


in two originals in the Inglish language. both 


For the Government of For the Government of 
the Italian Republic the Socialist Republic of Vietnam 
Lorenzo Aggeloni Cao Viet Sinh 


Vice Minister 


A 


* i SA 
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Ministry of Finance 


Department of Debt Management and 
External Finance Department 


28 Tran Hung Dao - Hanoi 
Socialist Republic of Vietnam 
Tel: 84 4 2220 2828 

Fax: 84 4 2220 8020/2868 


Hanoi, January $, 2013 
No.: 2 TC/QLN 


VERBAL NOTE 


The Ministry of Finance of the Socialist Republic of Vietnam presents 
its compliments to the Embassy of Republic of Italy and has the honor 
to refer to the Agreement on of Water Sector Program Aid (the second 
phase) signed dated November 15, 2012 in Hanoi between the two 
Governments Vietnam and Italy. 


The Ministry of Finance hereby, would like to confirm that the domestic 
procedures for signing the Agreement have been completed. 
Therefore, the Embassy is kindly requested to send the Ministry of 
Finance the notification of the coming into force of the Agreement as 
soon as possible. 


The Ministry of Finance avails itself of this opportunity to renew to the 
Embassy of Republic of Italy the assurances of its highest 


consideration./.!7 - , 
‘ TL. BÒ TRUONG 


CUCTRUUNG CUCQUANIY id VÀ TÀI CHAmIDdINGOAI 
% 


To: The Embassy of Republic of Italy NGUYÉN TEÀNH DÒ 
9 Le Phung Hieu, Hanoi 


AMBASCIATA D' II ALIA 
HANOI 


18-10-2013 
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Ambasciata d'lialia 
Hanoi 


VERBAL NOTE 


The Embassy of Italy in Hanoi presents its compliments to the Ministry of Finance of 
the Socialist Republic of Vietnam and, with reference to the “Agreement between the 
Government of the Italian Republic and the Government of the Socialist Republic of Vietnam 
for the implementation of the Water Sector Program Aid in support to the Balance of 
Payments in favor of the Ministry of Finance of the Socialist Republic of Vietnam” {the 
Agreement), has the honour to communicate the followings: 


The Embassy of the Italian Republic in Hanoi acknowledges the receipt of the Verbal 
Note No./TC-QLN dated January £È. 2013 of the Ministrv of Finance informing its 
completion of domestic procedures for signing the Agreement. 


The Embassy also would like to inform the Ministry o Finance that the Italian 
domestie procedures necessary for entry into force of the Agreement was completed. 


Therefore, according to the Article 12 of the Agreement, it will enter into force on the 
date of the receipt of this Verbal Note by the Ministry of Finance. 


The or of the Italian Republic avails itself of this opportunity to renew to the 
Ministry of Finance of-the Socialist Republic of Vietnam the assurances of its Ria 


consideration. ara 
Hanoi, o MAR 2013 


Ministry of Finance 
Eaterna! Finance Department 


Ministry of Planning and Investment 
Foreign Economic Relations Department 
HANOI 


Ministry of Foreign Affairs 
Lurope Deparmment 


A 
srcaiernst 
" 


HANOI 
Nun registro FATTI P 
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Ministry of Finance 


External Finance Department 


Serie generale - n. 245 


Department of Debt Management and 


Hanoi, April °° 2013 


No.: 55 TC/QLN 


VERBAL NOTE 


The Ministry of Finance of the Socialist Republic of Vietnam presents 
its compiiments to the Embassy of Republic of Italy and has the honor 
to refer to the Verbal Note n0.0435 dated March 25" 2013 of the 
Embassy informed the completion of the Italian domestic procedures 
necessary for entry into force of the Agreement on of Water Sector 
Program Aid (the second phase) signed dated November 15, 2012 in 
Hanci between the two Governments Vietnam and Italv. 


The Ministry of Finance hereby, would like to confirm its receiving of 
the above mentioned Verbal Note on March 29°, 2013. Therefore, the 
Ministry of Finance would like to confirm that the Agreement entry into 
force on March 29", 2013. 


The Ministry of Finance avails itself of this opportunity to renew to the 


Embassy of Republic of Italy the assurances of its. highest 
consideratiometo”"">% 


N AMBASL,, 20 da 
To: The Embassy of Republic of Italy. 0 APR 2013 
9 Le Phung Hieu, Hanoi RE 
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SCHEDA PER: GAZZETTA UFFICIALE 


|ENTR. VIGORE: 07.05.2013: 


FIRMA: 16.04.2012 


i 


IN VIGORE: SI 


PAESE: QATAR 


MATERIA: Visti 


DEPOSITO: Busta n. 


POSIZIONE: 


TITOLO: Accordo tra il Governo della Repubblica Italiana ed il Governo dello Stato del 
Qatar sull'esenzione dall'obbligo di visto per i titolari di passaporti diplomatici, di 
servizio e speciali 


FIRMATO a: Roma il: 16 aprile 2012 


PROVV.LEG.: = 6.U.: 
Note Verbali ( Comunicato G.U.: 
Italia: 12.08.2012 


(Tabella II: ) 
Controparte: 04.04.2013 


Ricezione: 07.04.2013 


DATA ENTR. VIGORE: il trentesimo giorno dalla data di ricezione dell'ultima notifica 
scritta 


DURATA: indeterminata 


DEN./DEC.: Si, a tre (3) mesi | 


NOTE: 


VD.: 


CLAUSOLA ENTR.VIGORE: Art. 10 ADEMPIMENTI INTERNI: 


"Il presente Accordo entra in vigore il trentesimo |Ratifica del Presidente della 
giorno dalla data di ricezione, attraverso i canali Repubblica senza legge di 
diplomatici, dell'ultima notifica scritta, con la quale le|autorizzazione alla ratifica. 
Parti si comunicano reciprocamente l'avvenuto 
completamento delle procedure interne di ratifica." 


Lingue ufficiali: italiana, araba, inglese Uff. negoziatore: DGAP-Ufficio IX 
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La Pulfari 


ACCORDO 

TRAI. GOVERNO DELLA REPUBBLICA FFALTARA 

EDIL GOVERNO DELLO STATO DEL QATAR 

HULI'FSENZIONE DALL'OBBLIGO DI VISTE 

PERI TITOLARI DI PASSAPORTI 
DIPLOMATICI, DI SERVIZIO E SPECIALI 

TI Governo della Repubblica Haliana ed li Governo dello Stato 
del Qatar, ci seguito indicati come “ls Parti Contraenti”, 


desicerosi di promuovere le relazioni Lilatorali, 


‘mendo in considerazione l’imievesse al rafforzamento delle 
«elazioni amichevoli esistenti è con l'imento di facilitare gl 
spostamenti dei cittadini di entrambi i paesi, detentori di passaporli 
diplomatici, di servizio c - solo per quanto riguarda ia Paric gatarina- 
spuciali, 


danno concordalo quanto segue: 
Articolo 1 
1 cittadini di una delio Parti Contraenti, cicientori di passaporio, 


iv corso di validità, d 
tadini dello Stato del 


iplomatico, di servizio c, wiicamente per | 
Qatar, speciale, e non accreditati nel wmritorio 
dell’altre Parte Contraente, sono eseniati dalPobblizo 
ingresso, transito, perman 


(19) 


di visto di 
enza c uscita dal territorio dello Stato 
Gspitante fino a novanta (90) giorni {in uno o più periodi), qulro sti (6) 
musi, dal ciorno di arrivo nel territorio della Parte ospitante. Per i 
cittadini dello Stato del Qatar, il menzionato periodo di novanta giorni 
corre.dal giorno del primo ingresso nell’arca Schengen. 


Articolo 2 


N presente Accordo non esente i membri delle missioni 
diplomatiche, delle rappresentanze consolari è delle organizzazioni 
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intemazionali, situate nel territorio dell'altra Parte Contraente, nonché 
i loro familiari detentori di passaporto, in corso di validità, speciale, di 
servizio e diplomatico, dall'obbligo di visto per J'avereditamento 
presso lo Staio ospite. 

Le persone sopra citate, dopo l'accreditamento, potranno 
entrare, transitare, soggiornare o uscire dal territorio dello Stato ospite 
senza visto per la durata del loro incarico. 


Articolo 3 


T cittadini delle Parti Contraenii, detentori di passaporto 
diplomatico, di servizio e speciale, citati negli Articoli I e 2 di quesio 
Accordo, possono entrare 0 lasciare Il territorio dell'alira Parte 
Contraente in ogni punto di confine aperto al traffico internazionale 
dei passeggernt. 


Articolo 4 


HI presente accordo non modifica gli obbliehi dei cittadini di 
entrambe le Parti Contraenti, specificati. negli Articoli 1 e 2, a 
rispettare la legislazione dello Staio ricevente. 


Articolo 5 


1! presente Accordo non modifica il diritto delle competenti 
autorità di ciascuna delle Parti Contraenti di ritiutare l'ingresso o la 
permanenza nel ‘proprio. territorio ai cittadini  dell’alra Parte 
Contraente ritenuti indesiderabili. 


Artiento 6 


Per ragioni di sicurezza nazionale c di ordine pubblica ogni 
Parte Contraente si riserva il diritto di sospendere, in toto o in parte, 
l'applicazione di questo Accordo. 
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La sospensione dell’applicazione di questo Accordo viene 
notificata all'altra Parte Contraente tramite i canali diplomatici, entro 
72 ore dall'entrata in vigore di tale misura, 


La sospensione dell'applicazione di questo Accordo nen ha 
effetti sui dimitti dei cittadini, di cui agli Articoli I c 2 di questo 
Accordo, che già si trovino nel territorio dell'altra parte Contraconte. 


Articolo 7 


Le Parti Contraenti trasmettono i rispoltivi specimen dei 
passaporti diplomatici, di servizio e speciali - unicamente per la Parte 
qatarina- tramite canali diplomatici entro trenta {30) giorni 
dall’entrata in vigore del presente Accordo. 


Nel caso dell’introduzione di nuovi passaporti o di modifica di 
quelli esistenti, le Parti fasmetteranno reciprocamente gli spocimen di 
questi passaporti, entro trenta (30) giorni dalla daia di entrata in vigore 
dei nuovi passaporti o delle modifiche. 


Articolo 8 


Questo Accordo può cssero modificato con il mutno consunso 
delle Parti Contenti mediante Protocolli addizionali © scambi di 
Note Verbali. Questi documenti vengono considerati parto integrante 
del presente Accordo. Deiti omendamenti entrano in vigore secondo le 
procedurc stabilite nell'articolo dieci (10) del presente Accordo. 


Articolo 9 


Ogni divergenza o disputa che sorga nell’interpretazione delle 
disposizioni di questo Accordo viene. risolta amichevolmente 
mediante consultazione 0 negoziato tra lc Parti attraverso i canali 
diplomatici. 
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Articolo 10 


il presente Accordo enîra in vigore il trentesimo giorno dalla 
data di ricezione, attraverso i canali diplomatici, dell’ultima notifica 
scritta, con la quale le Partì sì comunicano reciprocamente l'avvenuto 
completamento delle procedure interne di ratifica. 


TI presente Accordo è valido a tempo indeterminato, fine a 
«quando una delle parti non lo denunci; cessa di essero in vigore dopo 
tre (3) mesi dalla data di ricezione di una delle Parti, attruverso.i canali 
diplomatici, della notifica scritta di recesso dell'altra Parte. 


Fatto a Roma il 16 aprile 2012 in due copie originali in 
italiano, arabo ed inglese, tulte egualmente autentiche. In caso di 
divergenza di interpretazione prevalo il testo in inglese. 


PER IL GOVERNO DELLA PER IL GOVERNO DELLO 
REPUBBLICA Tl'ALJANA 


} f SP 
P, ASTA, 
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AGREEMENT 
BUIWFEEN TIE GOVERNMENT 
OF TUE ITALIAN REPUBLIC AND 
TUE GOVERNMENT Of THE STATE OFOATAR 
ON TUE EXEMPTION OF VISA REQUIREMENT 
FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC, SERVICE 
AND SPECIAL PASSPORTS 


The Government pf the Ttaltan Republic and the Govemmeni ot 
ihe State of Qatar, bercinafier relerred La as “he Contraciine Parties”, 


desirous of pramoting their Dilateral relations, 


considering the intorest in strengibening the cxistmg friendiy 
relationship and with a view to facilitatino ihe travel of citizens cf 
both countries, holding diplomatie, service and {only for the Qatar 
Party) special passports, 


have agrecd as follows: 


Article i 


Citizens of one Contractina, Party, holders oî valid diplomatico 
passport, service and for Qatari citizens only- special passports, and 
not accredited in the territory of the other Contracting Party, shall be 
exempt from visa requirement to enler, transit through, stay on and 
leave the territory of the receiving State up to ninety (90) days {in one 
ur several periods) within six (6) months, since the dav of arriva) in 
the territory of the host Stato. For Qatari citizens, the above mentioned 


period of nincety (90) days shall begin from the date of first entry in 
Schengen Area. 


Article 2 
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‘missiona, consular posts as well us representatives of intemational 
organizations, located in the territory ofthe other Contracting Pariy, ss 
well as ihcir family members heldine valid diplomatie, service ur 
special passport, from the viso obligation for their accreditation before 
the host State. 


This Agreoment does nol exempr the members of diplomario 


L'he above mentioned persons, afler the acereditalion, may 
enter, transit through, stay on and teave the icrritory of the host Siate 
without visa during the period of their assienmeni. 


Article 3 


Citizens of the Contacting Parlies holders of diplomatie, 
service and special passport, mentioned in Articles 1 and 2 oî this 
Agreement, may enter or leave the territory of the other Contractine 
Party at all border crossing points opened to international 
passengers’Iraftic. 


Anticlo 4 


This Agroement shall not affect the obligation vf citizens of the 
Contracting Parties, referred to Articles 1 and 2, to respect ihe 
legislation of ihe receiving Siate, 


Article 5 


The Agreement does. not affeci lhe right ef ihe competent 
authorities of each Contracting Party to refuse entry into or stay in ils 
territory of any citizens of ihe other Contractino Party who are 
considered undesirable. 


Article 6 
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bor rensons oî national security and public order each 
Contracting Party reserves the righi to suspend, cither in whole or in 
pari, ihe impiomentation.el'ihis Agreement. 


‘the other Pariy shali: be neiified about. suspension af 


implementation of this Agreement ibrough diplomalie channels, not 
later than 72 hours before ihe entry into force of such measure, 


The suspension ol ihbe implementation of this Agreement shall 
nol uffeci ihe rights of citizens, mentioned in Articles 1 and 2 of this 
Agreement, who already stay in the territory of the other Contractimy 
Party. 


Article 7 


The Contracting Parties shall excliange specimens of the 
diplomatie, service and only for Qatari Party» special passports 
through diplomatie channels not later than thiriy (30) days before the 
entry into force ofihis Agreement. 


In case of introduction of new passports or modification of the 
existing ones, the Contracting Parties. shall convey io cach other 
through diplomatie channels specimens of tese passports, no tar 
than ihiriy (30) days. before the dale the new passporis. or 
imodifications enter into force. 


Artiele 8 


The Agreement may be amended by inutual consent of the 
Contracting Parties by additional Protocols or exchange el Diplomatic 
Notes. These documents shall be considered as an integral parl of this 
Agreement. ‘l'hese amendments shall entor into force accordine to the 
procedures stipulated in ariicle no. ten (10) ot this Agreement. 


Article 9. 
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Note Verbale 
URGENT 


The Italian Embassy in Doha presents its compliments to the European Affairs 
Department of the Ministry of Foreign Affairs of the State of Qatar and has the honor to 
refer to the Agreement berween the Government of the Italian Republic and the 
Government of the State oî Qatar on the ‘exemption of visa requirement for holders of 
diplomatic, service and specia! passports, signed in Rome. on April 16", 2012. during the 
State Visit of H.H. the Emir of the State of Qatar. Sh. Hamad bin Khalife Al Thani. to 


Italy. 


The Italian Embassy has the pleasure to inform that all internal procedures 
envisaged by the Italian law for the ratification of the above mentioned Agreement 
reached their completion on July 31%, 2012. 

As per Art. 10, par. 1 of the same Agreement, “[this] Agreement shali enter inio 


force on the thirtieth (50th) day from the date of the receipt through diplomatic channels 


of the last writien notification, by which the Contacting Parties have formallv 
communicated each other that their respective internal procedures, necessary for iis enter 
into force, have been completed”. Therefore, the Italian Embassy kindiv requests to know 
the status of the Qatar procedures in order for the Agreement to enter into force 


according io the provisions of its Art. 10, par. |. 


Waiting for a kind reply at the Ministry's earliest convenience. the Italian 
Embassy thanks for the Ministryîs kind assistance and cooperation on this issue and 


avails itself of this opportunity to renew to the European Affairs Department of the 


Ministry of Foreign Affairs of the State of Qatar the assurances of its highest 
Ca 
AO Chl 


consideration.o. ; 
ST ASA: 


Ministry of n }e 

European Affairs DeparazaT 

Cc: AMBASCIATA D'ITALIA DOHA 
È ci VISTO per copia 

Legal Affairs Deptartment conforme all'originale 
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TRADUZIONE NON UFFICIALE 


Ministero degi' Affari Ester: 
Dipartimento degli Affari Europei 


Data: 4/4/2013 


no. Wkh/5/001910/2013 


II Ministero degli Affari Esteri (Dipartimento per gli Affari Europei) presenta i 
suoi complimenti all’Ambasciata Italiana a Doha. 


In riferimento alla Nota Verbale dell'Ambasciata n. 302/81/2013 datata 
4/3/2013, riguardante l’entrata in vigore dell’Accordo bilaterale sull’esenzione 
dall’obbligo di visto per i titolari di passaporti diplomatici, di servizio e speciali, 
concluso tra lo Stato del Qatar e ia Repubblica Italiana il 16 aprile 2012, 


il Ministero ha il piacere di informare !' Ambasciata che la parte gatarina ha 
completato tutte le procedure legali interne di ratifica. affinche’ 1’ Accordo possa 
entrare in vigore dopo 30 giorni dalla data della presente Nota Verbale, secondo le 
procedure stabilite. 


Il Ministero degli Affari Esteri si avvale di questa opportunita’ per rinnovare 
all’Ambasciata la piu’ alta considerazione. 


AMBASCIATA D°' ITALIA - DOHA 


rec''izione conforme all 


‘Funzionario Vicario 
” Lana SFOE \ 
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Note Verbale 
URGENT 


The Italian Embassy in Doha presents its compliments to the European Affairs 
Department of the Ministry of Foreign Affairs of the State of Qatar and has the honor to hereby 
acknowledge receipt of the Ministry"s Note Verbale n. Wkh/5/001910/2013, dated April 4°. 
2013, informing that the Qatari procedures for the entry into force of the bilateral Agreement 
between the Government of the Italian Republic and the Government of the State of Qatar on 
the exemption of visa requirement for holders of diplomatic, service and special passports, 
signed in Rome, on April 16°, 2012, have been completed. 


According to the provisions of Art. 10, par. 1 of the same Agreement: 


“Ithis] Agreement shall enter into force on the thirtieth (30th) day from the date of the 
receipt through diplomatic channels of the last written notification, by which the Contacting 
Parties have formally communicated each other that their respective internal procedures. 
necessary for its enter into force, have been completed”. 


Therefore, having notified the completion of Italian procedures on August 120. 2012, 
and received the Qatari notification on April 7°, 2013, the Italian Embassy has the honor to 
inform that the above-mentioned Agreement shall be considered into force starting from May 


7 2013. 


The Italian Embassy thanks for the Ministry’s kind assistance and cooperation on this 
issue and avails itself of this opportunity to renew to the European Affairs Department of the 
Ministry of Foreign Affairs of the State of Qatar the assurances of its highest Scarano age 


April 7", 2013 


AMBASCIATA D'ITALIA DOHA 


Ministry of Forei n Affair. 
ai y 0} n ‘gn Affairs VISTO per copia 
European Affairs Dept. conforme all'originale 


Sn 


Ce; DI i ‘Minor 
; Aa 7 I1car10 
Legal Affairs Dept. uo :- pr 
(2JSity dia 
O2061 


tai 
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AMBASCIATA D'ITALIA 


< giuda è Sia 
Si) È Aaa 


dale 


fanta i aus dagli sob) Lisi cubi da galli alayi duc spanli i liu (gag 
aria af II/E/E Gulliy Ye TT/i 141 4/0/7446 ig 
da sio ca 5 AAlvI digg da sto cs LEVI Jas Ala vale aYi QLSiul ge ciale! 
dia dalai; dusali g Aule giuall ziuli cul jiga lata] i pitti Callie ce elie VI ghi bi dp 

eV NENTI ilo gilele gigli i I; dui 


Apo AALIYI pe Ve Salad Go 
asili gui Josie Al Al Gigli ge Laga l'o ari GUill gia aiige GUIVI [ila]" 


cb luo) pissali Legion quaflazioli ci lali IS dui platy Aulo hall cs) giùll pe colle 
go cli gli ai di ud ia ALII gas LU Aa ali cale aYI 


alal s af IT/ANIY i AulUavi calel bai Jlfiul (ao piani AuluVi soliti gli e «Uil, 
GUY SJ) Sodio AIUVI dii a peri Ye YY/E/V 2 UU dela YI ULSiILU iLavi 
at ITION AI a di liu ode) Sd 


È FAO all ila) alia I] cri Aualiali sia dallyYi $ Liu Seli casi Sigla! sli 
tpalifialy la pa io de ali e fig, 


VC IT/EN ia gal 


E galli A go ala I 
iu osNicgudi! 


, fe dad ih sa Di 


ISIDI] 


«Rini 
AI 


fp gii cy grati ala 
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nn ‘‘"11%——_ 


SCHEDA PER: 6.U. 


MATERIA: DIFESA 


POSIZIONE: DEPOSITO: 


TITOLO: Memorandum d'Intesa tra il Governo della Repubblica Italiana ed il Governo 
[dello Stato del Kuwait sulla Cooperazione nel campo della Difesa. 


—— —__-_--—_- 
|FIRMATO a: AI Kuwait i 


il: 11 dicembre 2003 
PROVV.LEG.: Legge n.147 del 18.06.05 G.U.: n.175 del 29.07.05 
NOT. ( ) Comunicato 6.U.: 
Italia: 24.10.2005 (Tabella IT: ) 
Controparte: 29.07.2013 
Ricezione: 30.07.2013 


lrrrumyyT—__—_—_—_—m—_———@—>___——t—tymm@@—rt@z@_——@—t@@———@___—___@—@@7t%#+£É_É 


DATA ENTR. VIGORE: 30.07.2013 | 


DURATA: 5 anni con tacito rinnovo. 


DEN./DEC.: 


NOTE: 


VD.: 


È I elit 


CLAUSOLA ENTR.VIGORE: Art. 12.1 ADEMPIMENTI INTERNI: 


“Il presente MoU entrrerà in vigore alla data di|Ratifica del Presidente della | 
ricezione dell'ultima notifica con cui le Parti si saranno Repubblica con legge di | 


comunicate l'avvenuto completamento delle rispettive | autorizzazione alla ratifica 
procedure interne.” 


[inse ufficiali: italiano, inglese, arabo 


e 


Uff. negoziatore: DGAP-Ufficio IX | 


ri rale - n. 245 
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MEMORANDUM D’INTESA 
TRA 


IL GOVERNO 
DELLA REPUBBLICA ITALIANA 


E 


IL GOVERNO. 
DELLLO STATO DEL KUWAIT 


SULLA 


COOPERAZIONE NEL CAMPO DELLA DIFESA 


AMBASCIATA D’ITALIA 


SIL, 
298 KUWAIT 
col 
bed: pi La Presente copia consta di 
x , n 22 fogli ed e’ conforme 
nè DI al suo originale esibito a 
2 ai ri questo Ufficio. 
si 


Kawai 19 DEC 2083 
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MEMORANDUM D’INTESA 
TRA 
IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA 
ED 
IL GOVERNO DELLO STATO DEL KUWAIT 


Il Governo della Repubblica Italiana e il Governo dello Stato del Kuwait, d'ora innanzi 
congiuntamente denominati le "Part" e singolarmente la “Parte”: 


Confermando il loro impegno nei confronti della Carta delie Nazioni Unite ed aderendo al 
principio del pieno rispetto della ioro sovranità, indipendenza ed integrità-territoriale; 


Nel tentativo di rafforzare le buone ed amichevoli relazioni nel campo delia cooperazione 
militare; 
Riconoscendo che i termini derivanti dall'applicazione di questo MOU saranno in accordo 


con le politiche nazionali dei rispettivi Paesi e-non saranno in conflitto con le leggi ed i 
regolamenti interni dei loro Paesi né saranno di ostacolo agli impegni. presi dai loro Paesi 


nel campo internazionale; 
Con questo Memorandum concordano quanto segue: 


ARTICOLO 1 
SCOPO 


1.1 Scopo del presente MoU è il rafforzamento della cooperazione nel campo della difesa 
attraverso lo scambio di esperienze e conoscenze nei campo della cooperazione militare 


nell'interesse di entrambe le Parti. 


1.2 Questo MoU si applicherà a tutti i membri delle Parti ed ai loro familiari in visita 
ufficiale. o inviati a frequentare corsi presso scuole ed istituti di formazione militare di 
entrambe le Parti. li presente MoU si applicherà anche a qualsiasi forma di cooperazione 


militare concordata dai suoi firmatari. 


ARTICOLO 2 
PRINCIPI DI COOPERAZIONE MILITARE 


2.1 L'organizzazione e lo svolgimento delle attività concrete per la cooperazione ne! 
campo della difesa saranno compito del Ministero della Difesa della Repubblica Italiana e 


del Ministero della Difesa dello Stato del Kuwait. 
2.2 Eventuali consultazioni dei rappresentanti delle Parti si terranno alternativamente a 
Roma e a Kuwait City allo scopo di elaborare e concordare eventuali intese specifiche ad 


integrazione e completamento del presente MoU, nonché eventuali programmi di 
cooperazione tra le Forze Armate della Repubblica Italiana e le Forze Armate dello Stato 


del Kuwait. 


2.3 Attività, modi, tempi e luoghi saranno specificati nel Programma summenzionato. 
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p. navie relativo materiale di equipaggiamento per uso militare. 


5.2 Il reciproco approvvigionamento di materiali di interesse delle rispettive Forze Armate 
avverrà nell’ambito del presente Memorandum con operazioni dirette da Stato a Stato o 
tramite società private autorizzate dai rispettivi Governi. 


ARTICOLO 6 
SICUREZZA DELLE INFORMAZIONI CLASSIFICATE 


6.1 Tutte le informazioni, i documenti e i materiali classificati, scambiati fra le Parti 
Contraenti e le loro industrie sulla base del presente MoU, saranno protetti in conformità 
alie leggi ed ai regolamenti nazionali delle Parti stesse. 


6.2 Ciascuna delle Parti Contraenti tratterà tutte le informazioni, documenti e materiali 
classificati in conformità alle misure di sicurezza che non saranno meno rigorose di quelle 
che corrispondono al grado di segretezza determinato dall’originatore ed adotterà tutte le 
misure necessarie, affinché tale grado di segretezza sia rispettato fino a quando io 


richiede la Parte Contraente che le ha originate. 


6.3 Ai fini del presente MoU: 
per “informazione classificata” si intende ciascun documento o materiale di cui ai 


successivi punti o qualsiasi atto, informazione, attività ed ogni altra cosa a cui sia 
stata applicata una classifica di segretezza; 

per “documento classificato” si intende ogni informazione classificata senza 
riguardo alla sua forma, scritta o stampata, con l'inclusione di elaborati e nastri, 
carte topografiche, fotografie, immagini, disegni, incisioni, appunti, riproduzioni con 
ogni mezzo o procedimento, registrazioni magnetiche o elettroniche o video di 
qualsiasi forma; 

‘per “materiale classificato” si intende qualsiasi oggetto o parte di essa, prototipo, 
equipaggiamento, armamento, costruito o in corso di costruzione, contrassegnato 


con una classifica di segretezza. 


e 


6.4 Per lo scambio delle informazioni, documenti e materiali classificati, le Parti 
Contraenti hanno concordato le equivalenti Classificazioni di Sicurezza di seguito 


riportate: 
Perla Repubblica Italiana corrispondenza Per lo Stato del Kuwait 
(in lingua inglese) 
SEGRETISSIMO TOP SECRET TBD 
SEGRETO SECRET TBD 
RISERVATISSIMO CONFIDENTIAL TBD 
RISERVATO RESTRICTED TBD 


6.5 Le Parti Contraenti garantiscono che i documenti, materiali e tecnologie che saranno 
oggetto di scambio, saranno utilizzate esclusivamente ai fini stabiliti specificamente dalla 
Parte cedente entro i limiti concordati da entrambe le Parti Contraenti. 
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8,6 Non è permessa la trasmissione a Paesi terzi di informazioni, documenti, dati tecnici, 
materiali ed equipaggiamenti per la difesa, classificati e non, acquisiti nell'ambito della 
cooperazione derivante dal presente: MoU senza l'assenso scritto della Parte cedente. 


6.7 Qualora le informazioni classificate dovessero diventare, nell'ambito del presente 
MoU, oggetto di scambi al di fuori delle competenze dei Ministeri della Difesa, sarà 
necessario raggiungere Accordi specifici tra gli Organi competenti dei due Stati. 


ARTICOLO 7 
IMPEGNI ASSUNTI DA ENTRAMBE LE PARTI CON ACCORDI INTERNAZIONALI 


7.4 li presente MoU non. dovrà influire sugli impegni assunti da ciascuna Parte riguardo 
ad accordi internazionali o altri MoU. 


ARTICOLO 8 
RESPONSABILITA’ LEGALE 


8.1 Le Autorità dei Paese ospitante hanno il diritto di esercitare la loro giurisdizione sul 
personale ospite per quanto riguarda ie infrazioni commesse sul proprio territorio e punite 


dalla propria legislazione. 


8.2 Tuttavia, le Autorità del Paese d'origine hanno il diritto di esercitare prioritariamente la 
loro giurisdizione sui membri delle loro Forze Armate nei seguenti casi: 


a. infrazioni che minaccino la sicurezza o i beni del Paese d'origine; 
b. infrazioni risultanti da qualsiasi atto od omissione, commessi intenzionalmente 
o per negligenza nell'esecuzione ed in relazione con ii servizio. 


8.3 Nell'ipotesi di cui alla lettera b., le Autorità del Paese d'origine possono rinunciare alia i 
giurisdizione che è loro attribuita in priorità, notificandolo alle Autorità del Paese ospitante 


e se da quest'ultimo accettato. 


ARTICOLO 9 
. SITUAZIONI STRAORDINARIE | 


9.1 Le persone a cui si applica il presente Memorandum d’Intesa e ie persone a loro 
carico non potranno prendere parte ad alcuna disputa armata con una terza Parte né 
essere coinvolti in alcuna attività riguardante la sicurezza nazionale della Parte ricevente 
per tutto il periodo del loro .soggiorno nei suoi territori né svolgere nessun'altra attività 


oltre quelle previste dal questo MoU. 


9.2 Nel caso di violazioni alle legislazioni del Paese ospitante /inviante da parte delle 
persone alle quali si applica questo MoU, il Paese ospitante porrà fine all'addestramento 
delle persone coinvolte e le espellerà rinviandole ne! loro Paese di origine. 


9.3 La Parte inviante si riserverà il diritto di richiamare i propri membri a cui si applica 
questo MoU ogni volta che lo ritenga necessario senza dare spiegazioni. La Pane 
licevente farà quanto necessario per far rimpatriare i membri in questione nel più breve 


tempo possibile. 
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ARTICOLO 10 
ASPETTI FINANZIARI 


40.1 La Parte inviante sosterrà i costi finanziari relativi all’addestramento e all’alioggio, 
salvo diverso accordo. 

10.2 | costi finanziari non riguardanti l'addestramento, l'alloggio e le attività delle persone 
a cui si applica il presente MoU e di quelle a loro carico saranno sostenuti dalla Parte 
inviante, o separatamente, dagli stessi interessati . 

10.3 Le persone a cui si applica questo MoU e le persone a loro carico saranno soggette 
alla legislazione della Parte ricevente per quanto riguarda -le questioni finanziarie come 
dazi doganali, tasse, acquisto e vendita di materiali 


ARTICOLO 11 
EMENDAMENTI 


11.1 Il presente MOU può essere emendato in qualunque momento col reciproco 
consenso scritto di entrambe le Parti. 


11.2 Gli emendamenti entreranno in vigore secondo la procedura indicata nell'Articolo 12, 
Paragrafo 1. 


ARTICOLO 12 
DURATA E TERMINE 


12.1 Il presente MoU entrerà in vigore alla data di ricezione dell'ultima notifica con cui le 
Parti si saranno comunicate l'avvenuto completamento delle rispettive procedure interne. 


12.2 Il presente MoU, avrà durata di cinque anni e potrà essere tacitamente rinnovato per 
un ulteriore periodo di cinque anni. Ciascuna delle due Parti ha il diritto di porre termine 
all'Accordo dandone comunicazione scritta con sei mesi di anticipo tramite i canali 


diplomatici. 
12.3 Nel caso fosse posto termine a questo Accordo, le informazioni ‘classificate 
scambiate tra entrambe le Parti manterranno la propria classifica di sicurezza. 


12.4 Entrambe le Parti possono sottoscrivere altri accordi che esse SPO necessari 
per promuovere l'effettiva esecuzione di questo Accordo. 


In fede di che i sottoscritti Rappresentanti, debitamente autorizzati dai rispettivi Governi, 
hanno firmato il presente Memorandum. 


Fatto a ((vwA:r__, il 11 Dicemece 2008, in due originali, ciascuno nelle lingue italiana, 
araba e inglese, tutti i testi facenti agualmanto fede. In caso di divergenze, farà fede il 
testo i in lingua inglese. 


PER IL GOVERNO PER IL GOVERNO Ì 
DELLA REPUBBLICA ITALIANA DELLO STATO DE Lai 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 


THE GOVERNMENT 
OF THE ITALIAN REPUBLIC 


AND 


THE GOVERNMENT 
| OF THE STATE OF KUWAIT 


ON 


DEFENCE CO-OPERATION 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF KUWAIT. 


The Govermment of the Italian Republic and the Government of the State: of Kuwait, 
hereinafter jointly referred to as “Parties” and separately as a “Party”: 


Confirming their obligation to the United Nations Charter, and adhering to the principle of 
the full respect to their sovereignty independence and territorial integrity; 


Striving to strengthen.the good and friendly relations in the fields of military co-operation; 


Recognizing that the terms resulting from the implementation of this MoU shall be in 
accordance with the nationa! policies of their respective Countries and shall not conflict 
with the domestic laws and regulations of their Countries nor impair the commitments 
undertaken by their Countries in the international field; 


Hereby agree as follows: 


ARTICLE 1 
© AIM 
1.4 The aim of this MoU is to strengthen defence co-operation by the exchange of 
experiences and knowledge in the field of military co-operation for the interest of both 
Parties. 
4.2 This MoU shall cover all the Parties members and their dependants conducting official 


visits or sent to attend courses at the military training colleges, institutes and schools of 
both Parties. This MoU shall also cover any military co-operation agreed upon by the 


signatories of this MoU. 


ARTICLE 2 
PRINCIPLES OF MILITARY CO-OPERATION 


2.1 The organisation and the conduction of concrete co-operation activities in the defence 
field will be carried out by the Ministry of Defence of the Italian Republic and the Ministry 


of Defence of the State of Kuwait. 
2.2 Possible consultations of the Parties' representatives will be conducted alternatively in 
. Rome and Kuwait City in order to draw up and agree possible specific arrangements to 


| supplement and complete this Agreement, as well as possible co-operation programmes 
between the Armed Forces of the Italian Republic and the Armed Forces of the. State of 


Kuwait. 
2.3 Activities, modalities, times and places will be specified in the above mentioned 
programme. 
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ARTICLE 3 
FIELD OF CO-OPERATION 


‘ 3.1 Both Parties shall co-operate in the military field as follows: 


Exchange of expertise in the field of military training and information technology. 
Making use of military and educational courses or programmes. 

Exchange of attendance of military exercises (observers). 

Exchange of official visits. 

Providing assistance that helps specify the technical requirement for equipment and 
defence systems essential for the defence of the ‘other Party. 

f. Exchange of technical information on military equipment in preparation for direct 
agreement with defence equipment manufacturers belonging to-the other Party. 
Provision of quality guarantee by the Ministry of Defence with regard to the contracts 
that particularly fall within this MoU This service shall de rendered separately for 


each case. 


rapba 


ARTICLE 4 
IMPLEMENTATION OF THE. MOU PROVISIONS 


4.1 Both Parties shall inform the concered organizations in their respective countries of 
the contents of this MoU in order to facilitate its implementation. 


4.2 Each Party shall use its good offices to ensure that companies/national organizations 
adhere to their contractual commitments made within the framework of cooperation under 


this MoU. 


+ ARTICLE 5 
EXCHANGE OF ARMAMENTS 


5.1 The Parties, in order to streamline the application of procedures concerning control 
and activities related to armaments, should agree on the possible exchange of 


| armaments in the following categories: 


Automatic firearms and associated ammunition; i 
Medium and large-calibre weapons and associated ammunition; 
Bombs, mines, rocket missiles, torpedoes and associated monitoring equipment; 
Tanks and vehicles manufactured for military use; 
Aircraft and helicopters and related equipment manufactured for military use; 
Gunpowder, explosives and propellants for military use; 
Electronic, electro-optical and photographic systems and equipment manufactured for 
military use; 
Materials for military training; 
Machines and equipment designed for manufacturing, testing and monitoring weapons 
and ammunition; 
Special equipment manufactured for military use; 
Satellites; 
Communication systems and equipment; 
. Communications digital equipment; 
Electronic Warfare equipment; 


7 aQ*p0a0bp 


p3ra 
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o. Computers and technological information. 
p. Ships and related equipment manufactures for military use. 


5.2 The mutual procurement of materials of interest for the respective Armed Forces will 
take place under this Agreement and can be impiemented either through direct State-to- 
State operations or through private companies authorised by the respective governments. 


ARTICLE 6 
SECURITY OF CLASSIFIED INFORMATION 


6.1 All classified information, documents and materials, exchanged between the 
Contracting Parties and their industries under this MoU, shall be handied in accordance 
with the national rules of the Originating Party. 


6.2 Each Contracting Party shall afford all the classified information, documents and 
materials no lower degree of security protection than that assigned by the Originating 
Party and shall take all the necessary measures to keep them classified as long as 
requested by the Originating Party. 


6.3 Under this MoU: 


* “classified information" means each document or material, specified in the 
following points or any document, information, activity and any other thing to which 
has been assigned a degree of security protection; 

e “classified document" means every classified information in any form, written or 
printed, including data processings and tapes, maps, photographs, pictures, 
designs, recordings, notes, copies made by any means or process, magnetic or 
electro-magnetic recordings or videos in any form; 

e “classified material’ means any object, or part of it, prototype, equipment, 
armament, produced or in course of production, marked with a degree of security 
protection 


6.4 The Contracting Parties have agreed upon the corresponding degrees of security 
classification as follows: | 


Italian Republic corresponding State of 
(in english language) Kuwait 
SEGRETISSIMO TOP SECRET TBD 
SEGRETO ‘SECRET TBD 
RISERVATISSIMO CONFIDENTIAL TBD 
RISERVATO RESTRICTED TBD 


3.5 The Contracting Parties shall ensure that the documents, materials and technologies 
èxchanged under this Agreement shall be used only for the purposes specifically agreed 
3y the Contracting Parties and within the scope of this MoU. 


ì.6 The transfer to third parties of information, documents, technical data and defence 
Naterials and equipment, whether classified or unclassified, acquired within the co- 
ìperation deriving from this MoU, shall be subject to prior written approval by the 
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Government which originated them. 


6.7 Should classified information be exchanged under this MoU between Industries 
and/or Agencies other than the Ministries of Defence, separate arrangements shall be 
developed by the responsible Authorities of the two States. 


ARTICLE 7 
COMMITMENTS OF BOTH PARTIES TO THE INTERNATIONAL AGREEMENT 


7.14 The MoU shall not have impact on the commitments of each Party towards 
international agreements and other MoUs. 


ARTICLE 8 
LEGAL LIABILITY 


8.1 The Receiving Party's authorities are entitled to exercise their jurisdiction on visiting 
personnel as régards violations committed on the host Party's territory that are offences 


under its legislation. 


8.2 Nevertheless, the authorities of the sending Country are entitled to exercise their own 
jurisdiction on the members of their armed forces in the following cases: 


a. violations that threatens the security or property of the sending Country; 
b. violations resulting from acts or omissions, committed intentionally or out of negligence 
in the performance of and in connection with service. 


8.3 In the case under the letter b. above, the authorities of the sending Country can waive 
their right to exercise jurisdiction by notifying such intention to the host Country's 
authorities and provided that the latter agree. 


ARTICLE 9 
EXTRA-ORDINARY SITUATIONS 


3.1 The persons covered by this MoU and their dependants shall be prohibited from 
‘aking part in any armed dispute with a third Party or involving in any activity for the 
lational security of the receiving Party throughout their stay in its territories or carry out 
any other activity besides the activities stipulated in this MoU. 


}.2 In the event of breaching the legal legislations of the receiving/sending Country by 
hose covered by this MoU, the receiving Country shall terminate the training of the 
nvolved persons and deport them to the sending Country. 


1.3 The sending Party shall reserve the right to recall its members covered by this MoU at 
iny time it deemed necessary without giving reasons. The receiving Party shall make 
ecessary arrangements to send home the members in question within the shortest 
‘ossible time. 


ARTICLE 10 
FINANCIAL MATTERS 


0.1 The sending Party shall settle the financial costs relating to the training and 
scommodation, uniess otherwise agreed. 
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40 2 The financial costs not relating to the training, accommodation and activities of he 
persons included in this MoU and their dependants shall be settled by the sending Party, 


or separately, by those persons themselves. 

40.3 The persons and their dependants covered by this MoU shall be subject to the legal 
legislations of the receiving Party concerning the financial matters such as customs, 
taxes, purchasing and selling of materials. 


ARTICLE 11 
AMENDMENT 


11.1 This MoU may be amended at any time by written mutual consent of both Parties. 


11.2 The amendments shall enter into force in accordance with the same procedure 
.provided in Article 12, paragraph 1. 


ARTICLE 12 
VALIDITY AND TERMINATION 


42.1 This MoU shall enter into force at the receiving date of the last notification by which 
the Parties shall communicate to each other the completion of their respective internal 


procedures. 
12.2 This MoU, shall remain in force for a period of five years and may automatically be 


renewed for further period of five years. Either Party may terminate this MoU by giving the 
other Party six months written notice in advance through the diplomatic channels, if its 


intention is to terminate the MoU. 


112.3 In the event of termination of this Agreement, the exchanged classified information 
between both Parties shall retain its security status. 


12.4 Both Parties may enter into other Agreements they deemed necessary to promote 
the effective implementation of this Agreement. 


In witness thereof the undersigned Representatives, duly authorised by their respective 
Governments, have signed the present Memorandum. 


Done at _KVW#;T on 41" DECEMBER 2003, in two originals, in Italian, 
Arabic and English, all texts being equally authentic. In case of divergence, the English 
text shall prevail. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF "| 
THE ITALIAN REPUBLIC 
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AMBASCIATA DITALIA 
- AL-KUWAIT 


Data, - 6 AUG 2013 


1’Ambasciata d'italia in Kuwait presenta . 


i.suoi complimenti al. Ministero «degli 
Affari Esteri dello Stato del Kuwait e 
‘ facendo  tiferimento alla Nota Verbale 
del Dipartimento Legale n. 8/21366 del’ 
n 29/07/2013, relativa alla comunicazione 


da parte. larwaîfiana del completamento i 


delle | proprie. procedure | -iritetnè 
‘necessatie: ‘per l'entrata | in vigore 
dell'Accordo di Cooperazione nel settore 


della Difesa, ha l'onore di communicare - 


‘che - ‘considerando tale comunicazione 
come ‘seconda notifica, di sensi dell'art 
(12) paragrafo 12.1 del summenzionato 
accordo - lo stesso e' entiato in ipore il 
giorno 30 luglio 2013, data di ricezione 


della notifica, in quanto si e' perfezionato’ i 


lo scambio delle notifiche. 


L’Ambasciata d’Italia in Kuwait si avvale 
dell'occasione per esprimere al Ministero 
degli Affari Esteri del Kuwaît i i sensi la 


Ministero degli Affari Esta È 
- Dipartimento Legale Senzoneo 
- Dipartimento Europa (Desk Tula) 
Stato del Kuwait 


i CORACAA] s2013. 
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Serie generale - n. 245 
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AMBASCIATA D'ITALIA 
KUWAIT 


(Traduzione) 


MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI 
DIPARTIMENTO LEGALE 


Data: 29/07/2013" Prot. N.8/21366 


Il Ministero degli Affari Esteri in Kuwait presenta i suoi complimenti all'Ambasciata 
d'Italia in Kuwait ed in riferimento al Memorandum d'Intesa tra il Governo dello Stato 
del Kuwait ed il Governo della Repubblica Italiana, sulla Cooperazione nel settore 
della Difesa, firmato in data 11 dicembre 2003 ed alla Nota Verbale dell'Ambasciata 
n. 304 del 23/3/2009, con la quale si comunicava il completamento da parte italiana 
delle procedure costituzionali richieste per l'entrata in vigore dell'Accordo succitato, e 
dato che tale Nota e' considerata come prima notifica, il Ministero ha l'onore di 
informare che lo Stato del Kuwait ha completato le proprie procedure interne 
necessarie per l'entrata in vigore dell'accordo, e percio' la presente conferma e' 
considerata come seconda notifica, ai sensi del paragrafo 12.1 dell'articolo (12) del 
summenzionato memorandum d'intesa che stabilisce che "il memorandum d'intesa 
entra in vigore a partire dalla data di ricezione dell'ultima notifica, in cui ciascuna parte 
informa l'altra parte del completamento delle procedure interne previste dalla propria 


legislazione. 


In base a cio' si prega di informare le autorita’ italiane competenti della data di 
ricezione della presente notifica, che sara’ la data di entrata in vigore del suddetto 


accordo. 


Il Ministero degli Affari Esteri si avvale dell'occasione per rinnovare all'Ambasciata 


d'Italia i sensi della sua piu’ alta considerazione. 
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691/0417412 
Ministero degli Affari CFsteri 0 


NOTA VERBALE 


Il Ministero degli Affari Esteri presenta i Suoi 
complimenti all'Ambasciata dello Stato del Kuwait ed ha l'onore di 
riferirsi al Memorandum di Intesa tra il Governo della Repubblica 
Italiana ed il Governo dello Stato del Kuwait sulla Cooperazione nel 
campo della Difesa, fatto a Kuwait l' 11 Dicembre 2003. 


Il Ministero degli Affari Esteri ha l'onore di comunicare, 
ai sensi dell'articolo 12, che da parte italiana sono state completate 
le procedure costituzionali richieste per l'entrata in vigore dell'Accordo 
sopra citato. Conformemente a detto articolo 12, il Memorandum di 
Intesa entrerà in vigore il giorno in cui il Ministero degli Affari Esteri 
riceverà comunicazione che anche da parte del Governo dello Stato 
del Kuwait sono state completate le procedure interne previste dalla 
propria legislazione. 


Il Ministero degli Affari Esteri si avvale dell'occasione 
per rinnovare all'Ambasciata dello Stato del Kuwait gli atti della sua 
più alta considerazione. {#7 


Roma, lì sui 


All'Ambasciata 
della Stato del Kuwait 
ROMA 


13A08358 


LOREDANA COLECCHIA, redattore DELIA CHIARA, vice redattore 
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Abbonamento ai fascicoli della serie destinata alle leggi e regolamenti regionali: 
(di cui spese di spedizione € 15,31)* - annual 65,00 
(di cui spese di spedizione € 7,65)* - semes 40,00 
Abbonamento ai fascicoli della serie speciale destinata ai concorsi indetti dallo Stato e dalle altre pubbliche amministrazioni: 
(di cui spese di spedizione € 50,02)* - annual 16700 
(di cui spese di spedizione € 25,01) - semes 90,00 
Abbonamento ai fascicoli della serie generale, inclusi tutti i supplementi ordinari, e dai fascicoli delle quattro serie speciali: 
(di cui spese di spedizione € 383,93*) - annual 819,00 
(di cui spese di spedizione € 191,46)* - semes 431,00 


N.B.: L'abbonamento alla GURI tipo A ed F comprende gli indici mensili 


CONTO RIASSUNTIVO DEL TESORO 
Abbonamento annuo (incluse spese di spedizione) 


PREZZI DI VENDITA A FASCICOLI 
(Oltre le spese di spedizione) 
Prezzi di vendita: serie generale 
serie speciali (escluso concorsi), ogni 16 pagine o frazione 
fascicolo serie speciale, concorsi, prezzo unico 
supplementi (ordinari e straordinari), ogni 16 pagine o frazione 
fascicolo Conto Riassuntivo del Tesoro, prezzo unico 


I.V.A. 4% a carico dell'Editore 


PARTE | - 5° SERIE SPECIALE - CONTRATTI ED APPALTI 
(di cui spese di spedizione € 129,11)* - annuale 
(di cui spese di spedizione € 74,42)* - semestrale 


GAZZETTA UFFICIALE - PARTE Il 
(di cui spese di spedizione € 40,05)* - annuale 
(di cui spese di spedizione € 20,95)* - semestrale 


Prezzo di vendita di un fascicolo, ogni 16 pagine o frazione (oltre le spese di spedizione) 1,01 (€ 0,83+ IVA) 


Sulle pubblicazioni della 5° Serie Speciale e della Parte Il viene imposta I.V.A. al 22%. 


RACCOLTA UFFICIALE DEGLI ATTI NORMATIVI 


Abbonamento annuo 

Abbonamento annuo per regioni, province e comuni - SCONTO 5% € 190,00 
Volume separato (oltre le spese di spedizione) € 180,50 
..V.A. 4% a carico dell'Editore € 18,00 


Per l’estero i prezzi di vendita (in abbonamento ed a fascicoli separati) anche per le annate arretrate, compresi i fascicoli dei supplementi ordinari e 
straordinari, devono intendersi raddoppiati. Per il territorio nazionale i prezzi di vendita dei fascicoli separati, compresi i supplementi ordinari e 
straordinari, relativi anche ad anni precedenti, devono intendersi raddoppiati. Per intere annate è raddoppiato il prezzo dell'abbonamento in corso. 
Le spese di spedizione relative alle richieste di invio per corrispondenza di singoli fascicoli, vengono stabilite, di volta in volta, in base alle copie richieste. 
Eventuali fascicoli non recapitati potrannno essere forniti gratuitamente entro 60 giorni dalla data di pubblicazione del fascicolo. Oltre tale periodo questi 
potranno essere forniti soltanto a pagamento. 


N.B. - La spedizione dei fascicoli inizierà entro 15 giorni dall'attivazione da parte dell'Ufficio Abbonamenti Gazzetta Ufficiale. 


RESTANO CONFERMATI GLI SCONTI COMMERCIALI APPLICATI Al SOLI COSTI DI ABBONAMENTO 


ABBONAMENTI UFFICI STATALI 
Resta confermata la riduzione del 52% applicata sul solo costo di abbonamento 


* tariffe postali di cui alla Legge 27 febbraio 2004, n. 46 (G.U. n. 48/2004) per soggetti iscritti al R.O. 


*545-4103011310183* 


